§≈tƒ Yaseen
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ya Seen.
∩⊇∪ û§ƒ
2. By the wise Qur'an.

∩⊄∪ ÉΟ‹Å3pt:ø $# Éβ#u™öà)ø9$#ρu

3. Lo! thou art of those sent.

∩⊂∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# ⎯
z Ïϑs9 y7¨ΡÎ)

4. On a straight path.

∩⊆∪ 5ΟŠÉ)tGó¡Β• :Þ≡uÅÀ 4’n?tã

5. A revelation of the Mighty,
∩∈∪ ËΛ⎧Ïm§9$# Í“ƒÍ•yèø9$# Ÿ≅ƒÍ”∴s?
the Merciful.
6. That thou may warn a folk
öΝèδäτ!$t/#u™ u‘É‹Ρé& !$¨Β $YΒöθs% u‘É‹ΖçFÏ9
whose fathers were not
warned, so they are heedless.

∩∉∪ tβθè=Ï≈xî ôΜγ
ß sù

7. Already has the judgment,
öΝÏδÎsYø.r& #’n?tã ãΑöθs)9ø $# ¨,ym ô‰s)s9
(for their infidelity) proved
true of most of them, for they
∩∠∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω ôΜγ
ß sù
believe not.

8. Lo! We have put on their
W ≈n=øîr& Ν
ξ
ö ÎγÉ)≈oΨôãr& ’
þ Îû $uΖù=yèy_ $¯ΡÎ)
necks carcans reaching unto
the chins, so that they are
Νßγsù Èβ$s%øŒF{$# †n<Î) }‘Îγsù
made stiff-necked.

∩∇∪ tβθßsyϑø)•Β
9. And We have set a bar
#t‰y™ öΝÍκ‰É‰ƒ÷ r& È⎦÷⎫t/ .⎯ÏΒ $uΖù=yèy_ρu
before them and a bar behind
them, and (thus) have
öΝγ
ß ≈oΨøŠt±øîr'sù #t‰y™ óΟÎγÏù=yz ô⎯ÏΒuρ
covered them so that they see
not.
∩®∪ tβρçÅÇö7ãƒ Ÿω ôΜßγsù
10. Whether thou warn them
or thou warn them not, it is
alike for them, for they
believe not.
11. Thou warns only him who
follows the Reminder and
fears the Beneficent in secret.
To him bear tidings of
forgiveness and a rich
reward.
12. Lo! We it is Who bring
the dead to life. We record
that which they send before
(them, and their footprints.
And all things We have kept
in a clear Register.

óΟs9 ôΘr& öΝßγs?ö‘x‹Ρr&u™ öΝÍκön=tã í™!#uθy™uρ
∩⊇⊃∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω öΝèδö‘É‹Ζè?
tò2Ïe%!$# yìt7©?$# Ç⎯tΒ ‘â É‹Ψè? $yϑ¯ΡÎ)
çν÷Åe³t6sù ( Í=ø‹tóø9$$Î/ z⎯≈uΗ÷q§9$# z©Å´yzuρ
∩⊇⊇∪ AΟƒÍŸ2 9ô_r&ρu ;οtÏøóyϑÎ/
4†tAöθyϑø9$#

Ì©÷∏çΡ

⎯
ß øtwΥ

$¯ΡÎ)

4 öΝèδt≈rO#u™uρ (#θãΒ£‰s% $tΒ Ü=çGò6tΡuρ
5Θ$tΒÎ) þ’Îû çμ≈uΖøŠ|Áômr& >™ó©x« ¨≅ä.uρ
∩⊇⊄∪ &⎦⎫Î7•Β

13. Coin for them a
| ≈ptõ¾r& ¸ξsW¨Β Μçλm; ó>ÎôÑ$#ρu
=
similitude: The people of the
city when those sent (from
tβθè=y™ößϑø9$# $yδu™!%y` øŒÎ) Ïπtƒös)ø9$#
Allah) came unto them.

∩⊇⊂∪
14. When We sent unto them
twain, and they denied them
both, so We reinforced them
with a third, and they said:
Lo! We have been sent unto
you.
15. They said: You are but
mortals like unto us. The
Beneficent
has
naught
revealed. You do but lie.

È⎦÷⎫uΖøO$#

ãΝÍκös9Î)

!$uΖù=y™ö‘r&

;]Ï9$sVÎ/

$tΡø—¨“yèsù

øŒÎ)

$yϑèδθç/¤‹s3sù

∩⊇⊆∪ tβθè=y™ó‘Δ Νä3ø‹s9Î) !$¯ΡÎ) (#þθä9$s)sù
!$tΒuρ $oΨè=÷WÏiΒ ×|³o0 ωÎ) óΟçFΡr& !$tΒ (#θä9$s%
óΟçFΡr& ÷βÎ) >™ó©x« ⎯ÏΒ ß⎯≈oΗ÷q§9$# tΑt“Ρr&
∩⊇∈∪ tβθç/É‹3
õ x? ωÎ)

16. They answered: Our Lord óΟä3ö‹s9Î) !$¯ΡÎ) Ο
Þ n=÷ètƒ $uΖš/u‘ (#θä9$s%
knows that we are indeed
sent unto you.
∩⊇∉∪ tβθè=y™ößϑs9
17. And our duty is but plain Ú⎥⎫Î7ßϑø9$# à≈n=t7ø9$# ωÎ) !$Ζu øŠn=tã $tΒuρ
conveyance (of the message).

∩⊇∠∪

18. (The people of the city)
said: We augur ill of you. If
you desist not, we shall surely
stone you, and grievous
torture will befall you at our
hands.
19. They said: Your evil
augury be with you! Is it
because you are reminded (of
the truth)? Nay, but you are
froward folk.

óΟ©9 ⎦È⌡s9 ( öΝä3Î/ $tΡ÷¨sÜ?s $¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%
Οä3§Ζ¡¡yϑu‹s9uρ ö/ä3§ΨuΗäd÷t∴s9 (#θßγtF⊥s?
∩⊇∇∪ ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹ã
t $¨ΖÏiΒ
⎦É⎩r& 4 öΝä3yè¨Β Νä.âÈ∝¯≈Û
s
(#θä9$s%
×Πöθs% óΟçFΡr& ö≅t/ 4 Οè?ôÅe2èŒ
∩⊇®∪ šχθèùÍô£•Β

20. And there came from the
× ã_u‘ ÏπuΖƒÏ‰ϑ
≅
y ø9$# $|Áø%r& ô⎯ÏΒ u™!%`
y uρ
uttermost part of the city a
man running. He cried: O my
(#θãèÎ7®?$# ÉΘöθs)≈tƒ tΑ$s% 4©tëó¡o„
people! Follow those who
have been sent.
∩⊄⊃∪ š⎥⎫Î=y™ößϑø9$#
21. Follow those who ask of
Νèδuρ #\ô_r& ö/ä3é=t↔ó¡o„ ω ⎯tΒ (#θãèÎ7®?$#
you no fee, and who are
rightly guided.

∩⊄⊇∪ tβρß‰tGôγ•Β

22. For what cause should I
’ÎΤtsÜsù “Ï%!© $# ß‰ç7ôãr& Iω u’<Í $tΒuρ
not serve Him Who has
created me, and unto Whom
∩⊄⊄∪ tβθãèy_öè? Ïμø‹s9Î)uρ
you will be brought back.

23. Shall I take (other) gods
βÎ) ºπyγÏ9#u™ ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ ä‹ÏƒªBr&u™
in place of Him when, if the
Beneficent should wish me
©Íh_ã
t Ç⎯øóè? ω 9hÛØÎ/ ß⎯≈oΗ÷q§9$# Èβ÷ŠÌãƒ
any harm, their intercession
will avail me naught, nor can Èβρä‹É)Ζãƒ Ÿωuρ $\↔ø‹x© öΝßγçFyè≈xx©
they save.

∩⊄⊂∪
24. Then truly I should be in
∩⊄⊆∪ A⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê ’Å∀©9 #]ŒÎ) þ’ÎoΤÎ)
error manifest.
25. Lo! I have believed in
È θãèyϑó™$$sù öΝä3În/tÎ/ M
β
à ΖtΒ#u™ þ†ÎoΤÎ)
your Lord, so hear me.

∩⊄∈∪
26. It was said (unto him):
Enter paradise. He said: |Mø‹n=≈tƒ tΑ$s% ( sπ¨Ψpgø:$# È≅äz÷Š$# Ÿ≅ŠÏ%
Would that my people knew.

∩⊄∉∪ tβθßϑn=ôètƒ ’ÍΓöθs%

27. With what (munificence)
z⎯ÏΒ ©Í_n=yèy_uρ ’În1u‘ ’Í< t xxî $yϑÎ/
my Lord has pardoned me
and made me of the honored
∩⊄∠∪ t⎦⎫ÏΒtõ3ßϑø9$#
ones.
28. We sent not down against
.⎯ΒÏ ⎯ÏμÏΒöθs% 4’n?tã $uΖ9ø t“Ρr& !$tΒuρ *
his people after him a host
from heaven, nor do We ever
Ï™!$ϑ
y ¡¡9$# š∅ÏiΒ 7‰Ζã_ ⎯ÏΒ ⎯ÍνÏ‰÷èt/
send.

∩⊄∇∪ t⎦,Î!Í”∴ãΒ $¨Ζä. $tΒuρ

29. It was but one Shout, and
Zοy‰Ïn≡uρ Zπysø‹|¹ ωÎ) M
ô tΡ%x. βÎ)
lo! They were extinct.

∩⊄®∪ tβρß‰Ïϑ≈yz öΝèδ #sŒÎ*ùs
30. Ah, the anguish for the
ΟÎγŠÏ?ù'tƒ $tΒ 4 ÏŠ$t6Ïèø9$# ’n?tã ¸οu ô£ys≈tƒ
bondmen! Never came there
unto them a messenger but
⎯Ïμ/Î (#θçΡ%x. ωÎ) @Αθß™§‘ ⎯ÏiΒ
they did mock him.

∩⊂⊃∪ tβρâ™“Ì öκtJó¡o„
31. Have they not seen how
Νßγn=ö6s% $uΖõ3n=÷δr& ö/x. (#ρ÷ ttƒ óΟs9r&
generations
We
many
destroyed before them, which
Ÿω Ν
ö Íκös9Î) öΝåκ¨Ξr& Èβρãà)ø9$# š∅ÏiΒ
indeed returned not unto
them.
∩⊂⊇∪ tβθãèÅ_ötƒ
32. But all, without exception,
$uΖ÷ƒt$!©
will be brought before Us.

ÓìŠÏΗsd $£ϑ©9 @≅ä. βÎ)uρ
∩⊂⊄∪ tβρç|ØøtèΧ

33. A token unto them is the
πè tGø‹yϑø9$# ÞÚö‘F{$# ãΝçλ°; ×πƒt #u™ρu
dead earth. We revive it, and
We bring forth from it grain
${7ym $pκ÷]ÏΒ $oΨô_{÷zr&uρ $yγ≈uΖ÷u‹ômr&
so that they eat thereof.

∩⊂⊂∪ tβθè=à2ù'tƒ çμ÷ΨÏϑsù

34. And We have placed
9 ŠÏƒ¯Υ ⎯ÏiΒ M
≅
; ≈¨Ζy_ $yγŠÏù $oΨù=yèy_ρu
therein gardens of the datepalm and grapes, and We
z⎯ΒÏ
$pκÏù $tΡö¤fsùuρ 5=≈oΨôãr&uρ
have caused springs of water
to gush forth therein.
∩⊂⊆∪ Èβθã‹ãèø9$#
35. That they may eat of the
$tΒuρ ⎯ÍνÌyϑrO ⎯ÏΒ (#θè=à2ù'u‹Ï9
fruit thereof, and their hands
made it not. Will they not,
Ÿξùs r&
(
öΝÍγƒÏ‰÷ƒr&
çμ÷Gn=Ïϑtã
then, give thanks.

∩⊂∈∪ tβρãà6ô±o„
36. Glory be to Him Who
y ≡uρø—F{$# t,n=y{ “Ï%©!$# z⎯≈ysö6ß™
l
created all the sexual pairs, of
that which the earth grows,
ô⎯ΒÏ uρ ÞÚö‘F{$# àMÎ7/Ψè? $£ϑÏΒ $yγ¯=à2
and of themselves, and of that
which they know not.
∩⊂∉∪ tβθßϑn=ôètƒ Ÿω $£ϑΒÏ uρ óΟÎγÅ¡àΡr&
37. A token unto them is
çμ÷ΖÏΒ ã‡n=ó¡nΣ ã≅ø‹©9$# ãΝγ
ß ©9 ×πƒt #u™ρu
night. We strip it of the day,
and lo! They are in darkness.

∩⊂∠∪ tβθßϑÎ=ôà•Β Νèδ #sŒÎ*sù u‘$pκ¨]9$#

38. And the sun runs on unto
4 $yγ©9 9hs)tGó¡ßϑÏ9 “ÌøgrB ß§ôϑ¤±9$#uρ
a resting-place for him. That
is the measuring of the
∩⊂∇∪ ÉΟŠÎ=yèø9$# Í“ƒÍ•yèø9$# ãƒÏ‰ø)s? y7Ï9≡sŒ
Mighty, the Wise.

39. And for the moon We
4 ®Lym tΑÎ—$oΨtΒ çμ≈tΡö‘£‰%s tyϑs)ø9$#ρu
©
have appointed mansions till
she return like an old
∩⊂®∪ ÉΟƒÏ‰s)ø9$# Èβθã_ó ãèø9$%.x yŠ$tã
shriveled palm-leaf.
40. It is not for the sun to
x8Í‘ô‰è? βr& !$oλm; ©Èöt7.⊥tƒ ß§ôϑ¤±9$# Ÿω
overtake the moon, nor does
the night outstrip the day.
4 Í‘$pκ¨]9$# ß,Î/$y™ ã≅ø‹©9$# Ÿωuρ tyϑs)ø9$#
They float each in an orbit.

∩⊆⊃∪ šχθßst7ó¡o„ ;7n=sù ’Îû @≅.ä uρ
41. And a token unto them is
’Îû öΝåκtJ−ƒÍh‘èŒ $uΖù=uΗxq $¯Ρr& öΝçλ°; ×πƒt #u™ρu
that We bear their offspring
in the laden ship.

∩⊆⊇∪ Èβθßsô±ϑ
y ø9$# Å7ù=àø9$#

42. And have created for $tΒ ⎯Ï&Î#÷VÏiΒ ⎯ÏiΒ Μçλm; $uΖø)n=yzρu
them of the like thereof
∩⊆⊄∪ tβθç6x.ötƒ
whereon they ride.
43. And if We will, We drown
ö çλm; s††Ì|À Ÿξsù öΝßγø%ÌøóçΡ ù't±®Σ βÎ)uρ
Ν
them, and there is no help for
them, neither can they be
∩⊆⊂∪ tβρä‹s)Ζãƒ öΝèδ Ÿωρu
saved.
44. Unless by mercy from Us ⎦
& ⎫Ïm 4’n<Î) $·è≈tFΒt uρ $¨ΖÏiΒ ZπΗt ôqy‘ ωÎ)
and as comfort for a while.

∩⊆⊆∪

45. When it is said unto them:
Beware of that which is
before you and that which is
behind you, that haply you
may find mercy (they are
heedless).
46. Never came a token of the
tokens of their Lord to them,
but they did turn away from
it.

t⎦÷⎫t/ $tΒ (#θà)®?$# ãΝßγs9 Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)uρ
÷/ä3ª=yès9 ÷/ä3xù=yz $tΒuρ öΝä3ƒÏ‰÷ƒr&
∩⊆∈∪ tβθçΗxqöè?
ÏM≈tƒ#u™ ⎯
ô ÏiΒ 7πtƒ#u™ ô⎯ÏiΒ ΝÍκÏ?ù's? $tΒuρ
t⎦⎫ÅÊÌ÷èãΒ $pκ÷]tã (#θçΡ%x. ωÎ) öΝÍκÍh5u‘
∩⊆∉∪

47. And when it is said unto
them:
Spend
of
that
wherewith
Allah
has
provided you, those who
disbelieve say unto those who
believe: Shall we feed those
whom Allah, if He willed,
would feed? You are in
naught else than error
manifest.
48. And they say: When will
this promise be fulfilled, if
you are truthful.

$£ϑÏΒ (#θà)ÏΡr& öΝçλm; Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)uρ
(#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# tΑ$s% ª!$# â/ä3x%y—u‘
öθ©9 ⎯tΒ ãΝÏèôÜçΡr& (#þθãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©#Ï9
ωÎ) óΟçFΡr& ÷βÎ) ÿ…çμyϑyèôÛr& ª!$# â™!$t±o„
∩⊆∠∪ &⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê †Îû
βÎ) ß‰ôãuθø9$# #x‹≈yδ 4©Lt tΒ tβθä9θà)tƒuρ
∩⊆∇∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹ óΟçFΖä.

49. They await but one Shout,
Zοy‰Ïn≡uρ ZπysøŠ|¹ ωÎ) tβρãÝàΖtƒ $tΒ
which will surprise them
while they are disputing.

∩⊆®∪ tβθßϑÅ_ÁÏƒs† öΝèδuρ öΝèδä‹è{ù'?s

50. Then they cannot make
#’n<Î) Iωuρ ZπuŠÏ¹öθs? tβθãè‹ÏÜtFó¡tƒ Ÿξùs
bequest, nor can they return
to their own folk.

∩∈⊃∪ šχθãèÅ_ö tƒ öΝÎγÎ=÷δr&

51. And the trumpet is blown z⎯ÏiΒ Νèδ #sŒÎ*sù Í‘θÁ9$# ’Îû y‡ÏçΡuρ
and lo! From the graves they
come
out
to
present šχθè=Å¡Ψtƒ öΝÎγÎn/u‘ 4’n<Î) Ï^#y‰÷`F{$#
themselves unto their Lord.

∩∈⊇∪

52. Crying: Woe upon us!
⎯ÏΒ $uΖsVyèt/ .⎯tΒ $uΖn=ƒ÷ uθ≈tƒ (#θä9$s%
Who has raised us from our
place of sleep? This is that
ß⎯≈oΗ÷q§9$# y‰tãuρ $tΒ #x‹≈yδ 3 2$tΡÏ‰s%ö¨Β
which the Beneficent did
promise, and the messengers
∩∈⊄∪ šχθè=y™ößϑø9$# šXy‰¹
| uρ
spoke truth.
53. It is but one Shout, and
Zοy‰Ïn≡uρ Zπs
y ø‹|¹ ωÎ) M
ô tΡ$Ÿ2 βÎ)
behold
them
brought
together before Us.

tβρç|ØøtèΧ $oΨ÷ƒt$©! ÓìŠÏΗsd öΝèδ #sŒÎ*sù
∩∈⊂∪

54. This day no soul is
Ÿ ρu $\↔ø‹x© Ó§øtΡ Ν
ω
ã n=ôàè? ω
Ÿ tΠθö u‹ø9$$sù
wronged in aught; nor are
you requited aught save what óΟFç Ζà2 $tΒ ω
 Î) χ
š
÷ρt“øgéB
you used to do.

∩∈⊆∪ tβθè=yϑ÷ès?
55. Lo! Those who merit
’Îû tΠθö u‹ø9$# Ïπ¨Ψpgø:$# |=≈ysô¹r& ¨βÎ)
paradise this day are happily
employed.

∩∈∈∪ tβθßγÅ3≈sù 9≅äóä©

56. They and their wives, in
’n?tã @≅≈n=Ïß ’Îû ö/àSã_≡uρø—r&uρ öΛèε
pleasant shade, on thrones
reclining.

∩∈∉∪ tβθä↔Å3§GΒã Å7Í←!#‘u F{$#

57. Theirs the fruit (of their tβθãã£‰ƒt $¨Β Νçλm;uρ ×πyγÅ3≈sù $pκÏù öΝçλm;
good deeds) and theirs (all)
that they ask.
∩∈∠∪
58. The word from a Merciful
∩∈∇∪ 5ΟŠÏm‘§ 5b>§‘ ⎯ÏiΒ Zωöθs% ÖΝ≈n=y™
Lord (for them) is: Peace.
59. But get you apart, O you tβθãΒÌôfãΚø9$# $pκš‰r& tΠöθu‹9ø $# (#ρâ“≈tFøΒ$#ρu
guilty, this day!

∩∈®∪
60. Did I not charge you, O
Πt yŠ#u™ û©_Í t6≈tƒ öΝä3ö‹s9Î) ô‰γ
y ôãr& Ο
ó s9r& *
you sons of Adam, that you
worship not the devil - Lo! He
…çμ¯ΡÎ) ( z⎯≈sÜø‹¤±9$# (#ρß‰ç7÷ès? ω χr&
is your open foe.

∩∉⊃∪ ×⎦⎫Î7Β• Aρß‰tã /ö ä3s9

61. But that you worship Me?
ÔÞ≡uÅÀ #x‹≈yδ 4 ’ÎΤρß‰ç6ôã$# Èβr&uρ
That was the right path.

∩∉⊇∪ ÒΟŠÉ)tGó¡•Β
62. Yet he has led astray of
you a great multitude. Had ( #·ÏWx. yξÎ7Å_ óΟä3ΖÏΒ ¨≅|Êr& ô‰s)s9uρ
you then no sense.

∩∉⊄∪ tβθè=É)÷ès? (#θçΡθä3s? öΝn=sùr&

63. This is hell which you
óΟçFΖä.
were promised (if you
followed him).

©ÉL©9$#

64. Burn therein this day for
óΟçFΖä.
that you disbelieved.

$yϑÎ/

æΛ©⎝yγy_

⎯ÍνÉ‹≈yδ

∩∉⊂∪ šχρß‰tãθè?
tΠöθu‹ø9$#

$yδöθn=ô¹$#

∩∉⊆∪ šχρãàõ3s?
65. This day We seal up their
ö ÎγÏδ≡uθøùr& #’n?tã ÞΟÏFƒø wΥ tΠöθu‹ø9$#
Ν
mouths, and their hands
speak out to Us and their feet ‰
ß pκô¶s?uρ
öΝÍκ‰É‰÷ƒr&
!$uΖßϑÏk=s3è?uρ
bear witness as to what they
used to earn.
t θç6Å¡õ3tƒ #( θçΡ%x. $yϑÎ/ Νßγè=ã_ö‘r&
β

∩∉∈∪

66. And had We willed, We
verily could have quenched
their eyesight so that they
should struggle for the way.
Then how could they have
seen.
67. And had We willed, We
verily could have fixed them
in their place, making them
powerless to go forward or
turn back.

öΝÍκÈ]ã‹ôãr& #’n?tã $oΨó¡yϑsÜ9s â™!$t±nΣ öθs9uρ
4†¯Τr'sù

xÞ≡tÅ_Á9$#

(#θà)t7tFó™$$sù

∩∉∉∪ šχρçÅÇö7ãƒ
4’n?tã Ο
ó ßγ≈oΨ÷‚|¡yϑs9 â™!$t±tΡ öθs9uρ
(#θãè≈sÜtGó™$#

$yϑsù

óΟÎγÏFtΡ%x6tΒ

∩∉∠∪ šχθãèÅ_ö tƒ Ÿωuρ $|‹ÅÒãΒ

68. He whom we bring unto
old age, We reverse him in ( È,ù=sƒø:$# ’Îû çμó¡Åe6uΖçΡ çνöÏdϑyèœΡ ⎯tΒuρ
creation (making him go back
∩∉∇∪ tβθè=É)÷ètƒ Ÿξsùr&
to weakness after strength).
Have you then no sense.
69. And We have not taught
©Èöt7.⊥tƒ $tΒuρ t÷èÏe±9$# çμ≈oΨôϑ¯=tæ $tΒuρ
him (Muhammad) poetry,
nor is it meet for him. This is
×β#u™ö è%uρ Öø.ÏŒ ωÎ) uθèδ ÷βÎ) 4 ÿ…ã&s!
naught else than a Reminder
and a Lecture making plain.
∩∉®∪ ×⎦⎫Î7•Β
70. To warn whosoever lives,
¨,Ïts†uρ $wŠym tβ%x. ⎯tΒ u‘É‹ΖãŠÏj9
and that the word may be
fulfilled
against
the
∩∠⊃∪ š⎥⎪ÍÏ≈s3ø9$# ’n?tã ãΑöθs)ø9$#
disbelievers.

71. Have they not seen how
$£ϑÏiΒ Νßγs9 $uΖø)n=yz $¯Ρr& (#ρ÷ ttƒ óΟs9uρr&
We have created for them of
Our handiwork the cattle, so
$yγs9 ôΜßγsù $Vϑ≈yè÷Ρr& !$uΖƒÏ‰÷ƒr& ôMn=Ïϑtã
that they are their owners,

∩∠⊇∪ tβθä3Î=≈tΒ
72. And have subdued them
unto them, so that some of
them they have for riding,
some for food.
73. Benefits and (divers)
drinks have they from them.
Will they not then give
thanks.
74. And they have taken
(other) gods beside Allah, in
order that they may be
helped.
75. It is not in their power to
help them; but they (the
worshippers) are unto them a
host in arms.
76. So let not their speech
grieve thee (O Muhammad).
Lo! We know what they
conceal and what proclaim.

$pκ÷]ÏΒuρ öΝæκâ5θä.u‘ $pκ÷]Ïϑsù öΝçλm; $yγ≈oΨù=©9sŒuρ
∩∠⊄∪ tβθè=ä.ù'tƒ
Ÿξsùr& ( Ü>Í‘$t±tΒuρ ßìÏ≈oΨtΒ $pκÏù öΝçλm;uρ
∩∠⊂∪ šχρãä3ô±o„
ZπyγÏ9#u™ «!$# ÈβρßŠ ⎯ÏΒ (#ρä‹ƒs ªB$#ρu
∩∠⊆∪ šχρç|ÇΖãƒ öΝßγ¯=yè©9
öΝçλm; öΝèδuρ öΝèδuóÇnΣ tβθãè‹ÏÜtGó¡tƒ Ÿω
∩∠∈∪ tβρç|Øøt’Χ Ó‰Ψã_
ãΝn=÷ètΡ $¯ΡÎ) ¢ óΟßγä9öθs% šΡâ“øts† Ÿξùs
∩∠∉∪ tβθãΖÎ=÷èãƒ $tΒuρ šχρ•Å£ãƒ $tΒ

77. Has not man seen that We
⎯ÏΒ çμ≈oΨø)n=yz $¯Ρr& ⎯
ß ≈|¡ΡM}$# t tƒ óΟs9uρr&
have created him from a drop
of seed? Yet lo! He is an open
×⎦⎫Î7•Β ÒΟ‹ÅÁyz uθèδ #sŒÎ*sù 7πxõÜœΡ
opponent.

∩∠∠∪
78. And he has coined for Us
a
similitude,
and
has
forgotten the fact of his
creation, saying: Who will
revive these bones when they
have rotted away.
79. Say: He will revive them
Who produced them at the
first, for He is Knower of
every creation.
80. Who has appointed for
you fire from the green tree,
and behold! you kindle from
it.

( …çμs)ù=yz z©Å¤tΡuρ WξsWtΒ $oΨs9 z>uŸÑuρ
}‘Éδuρ zΝ≈sàÏèø9$# Ä©÷∏ãƒ ⎯tΒ tΑ$s%
∩∠∇∪ ÒΟŠÏΒu‘
tΑ¨ρr& !$yδr't±Σr& ü“Ï%©!$# $pκÍ‹ósãƒ ö≅è%
∩∠®∪ Ο
í ŠÎ=tæ @,ù=yz Èe≅ä3Î/ uθèδuρ ( ;ο§tΒ
Ìyf¤±9$# z⎯ÏiΒ /ä3s9 Ÿ≅èy y_ “Ï%©!$#
çμ÷ΖÏiΒ ΟçFΡr& !#sŒÎ*sù #Y‘$tΡ Î|Ø÷zF{$#
∩∇⊃∪ tβρß‰Ï%θè?

81. Is not He Who created the N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# t,n=y{ “Ï%!© $# }§øŠs9uρr&
heavens and the earth Able to
create the like of them? Aye t,è=øƒs† βr& #’n?tã A‘Ï‰≈s)Î/ uÚö‘F{$#uρ
that He is! For He is the AllÞΟŠÎ=yèø9$# ß,≈¯=y‚ø9$# uθèδuρ 4’n?t/ 4 Οßγn=÷WÏΒ
Wise Creator.

∩∇⊇∪

82. But His command, when
βr& $º↔ø‹x© yŠ#u‘r& !#sŒÎ) ÿ…çνãøΒr& !$yϑ¯ΡÎ)
He intends a thing, is only
that He says unto it: Be! And
∩∇⊄∪ ãβθä3uŠsù ⎯ä. …çμ9s tΑθà)tƒ
it is.
83. Therefor Glory be to Him
N
ß θä3w=tΒ ⎯ÍνÏ‰u‹Î/ “Ï%©!$# z⎯≈ysö6Ý¡sù
in Whose hand is the
dominion over all things!
∩∇⊂∪ tβθãèy_öè? Ïμø‹s9Î)uρ &™ó©x« Èe≅ä.
Unto Him you will be
brought back.

